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Bienvenue à l’Hôtel Eiffel Blomet
Welcome to Eiffel Blomet Hotel

1
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ECOLOGIE & ENVIRONMENT

Petit Déjeuner  I  Breakfast

L’hôtel Eiffel Blomet s’engage et 
s’inscrit dans une démarche durable. 
Nous réfléchissons constamment à la 
mise en place de nouvelles solutions 
afin de réduire notre impact. En tant 
que clients, vous avez également 
votre mot à dire : vos idées sont les 
bienvenues !

Courant 2019, nous avons décidé 
de ne plus proposer d’échantillons 
individuels sur un certain nombre 
de références. Nous avons privilégié 
une offre française de qualité avec 
par exemple du miel de producteur 
(Martine).  Nous sommes également 
fiers de proposer des fruits issus de 
l’agriculture biologique française. Plus 
respectueux de l’environnement et de 
votre santé, ces fruits ne brillent pas 
par leur beauté mais par leur goût !

At the Eiffel Blomet Hotel, we are 
committed and ready to face new 
challenges about ecology. With you, we 
are constantly improving and finding 
new solutions.

In 2018, we have chosen new providers 
for jams and honeys to assure “made 
in France” quality and products. Since 
the end 2019, we are proud to offer 
you organic fruits. They are maybe not 
pretty but much better for your health 
and the environment!

With Nespresso collaboration, we are 
also collecting each coffee caps in your 
room or at the breakfast to ensure the 
recycling.



Chambre  I  Room

Vous constaterez à votre arrivée en 
chambre que vous devez déposer la clé 
dans le boîtier pour activer l’électricité. 
Cela favorise une consommation 
maîtrisée d’électricité. 
Dans votre salle de bains, vous 
retrouvez des contenants grands 
formats de notre gamme de douche 
Nuxe Rêve De Miel. 
Nous vous laissons le choix quant 
au renouvellement des serviettes et 
peignoirs pendant votre séjour. Vos 
draps ne seront changés que tous les 
trois jours (sauf demande différente 
de votre part).

Depuis Janvier 2020, nous 
organisons le recyclage des savons 
carrés individuels grâce à l’association 
française Unisoap. Ces savonnettes 
sont recyclées en France par des 
travailleurs handicapéspuis distribuées 
à d’autres associations  internationales  
afin d’en faire bénéficier les populations 
défavorisées.

Electricity in room is activated once 
the key is in the small box. It assures 
a more controlled use of energy. In the 
bathroom we replaced small plastic 
bottles for a bigger one to avoid single 
use plastic waste. As you will see on 
walls, you can choose is you want to 
keep your towels and robes instead of 
changing and washing them every day.

Since January 2020, we are working 
with the French association Unisoap. 
They are collecting and recycling 
soaps from hotels. Once washed they 
can be reused and are sent to other 
associations helping populations in 
need.

All the team knows how it became an 
important part of the work and we are 
always thinking about new ideas. Feel 
free to share your own.

Pour en savoir plus, n’hésitez pas à consulter leur site : 
To learn more about them and their actions, have a look 
on their website :

QR CODE 
UNISOAP



TÉLÉPHONE   |   PHONE

L’équipe de réception est heureuse de vous aider pour effectuer vos réservations 
de restaurants, d’excursions pour visiter Paris et ses environs, soins de beauté ou 

toute autre demande pour agrémenter votre séjour.
Reception team will be pleased to assist throughout your stay in Paris for transport, 

restaurants, beauty institute, sightseeing bookings or any other information.

*
Pour tout renseignement s’adresser à la réception en composant le numéro 9

For any information, please contact reception by dialing number 9

*
Afin d’ouvrir votre ligne téléphonique vers l’extérieur de l’hôtel, merci d’appeler la réception. 

In order to open the line for outgoing call, please call the frontdesk.

*
Appeler une autre chambre | Room to room

Composer le « 1 » + numéro de la chambre | Dial « 1 » + room number

*
Appeler en France | To call inside France

Composer le « 0 » + les 10 chiffres nécessaires | Dial 0 (outside line) + 10 digit 

*
Appeler à l’étranger | To call outside France

Composer le « 0 » + 00 (préfixe international) + numéro de votre correspondant 
Dial 0 (outside line) + 00 (international) + contact number

*
Numéros d’urgence | Emergency numbers
Composez le 0 puis le 112 | Dial 0 + 112
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L’équipe de réception est heureuse de vous aider pour effectuer vos réservations : 
restaurants, excursions pour visiter Paris et ses environs, soins de beauté ou toute 

autre demande pour agrémenter votre séjour.
Reception team will be pleased to assist throughout your stay in Paris for transport, 

restaurants, beauty institute, sightseeing bookings or any other information.

*
Pour tout renseignement s’adresser à la réception en composant le numéro 9

For any information, please contact reception by dialing number 9

*
Afin d’ouvrir votre ligne téléphonique vers l’extérieur de l’hôtel,  

merci d’appeler la réception.
In order to open the line for outgoing call, please call the frontdesk.

*
Appeler une autre chambre | Room to room

Composer le « 1 » + numéro de la chambre | Dial « 1 » + room number

*
Appeler en France | To call inside France

Composer le « 0 » + le numéro de votre correspondant | Dial 0 (outside line) + 10 
digit

*
Appeler à l’étranger | To call outside France

Composer le « 0 » + 00 (préfixe international) + numéro de votre correspondant
Dial 0 (outside line) + 00 (international) + contact number

*
Numéro d’urgence | Emergency number
Composez le 0 puis le 112 | Dial 0 + 112



Coffre-fort dans le meuble
Safety box in the wardrobe 

*
Sèche-cheveux dans l’armoire

Hair dryer in the wardrobe 

*
Plateau d’accueil proposant thé & café

Tea & Coffee Facilities

*
Radio Réveil Bluetooth

JBL station

*
Chaussons

Slippers

DANS  VOTRE  CHAMBRE   |   IN YOUR ROOM
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Climatisation & Chauffage  I  Cooler & Heater

Afin d’optimiser votre confort, vous 
avez-vous-même le contrôle de l’air 
conditionné de votre chambre. 
A l’aide du boîtier blanc dans l’entrée, 
vous pouvez choisir l’intensité de la 
soufflerie et la température idéale. En 
fonction de la saison, le système est 
automatique configuré en chauffage 
ou climatisation.

Si vous rencontrez des difficultés, 
n’hésitez pas à contacter la réception 
en composant le 9.

We want you to feel like at home! You 
have a total control of the system. Use 
the white control panel in the entrance 
to adjust the intensity and temperature 
for your room. Depending the outside 
season, the system will automatically 
change from heater to cooler.

If you have any difficulties, press the 9 
to reach the reception.

Coffre-fort et sèche cheveux dans l’armoire
Safety box and hair dryer in the wardrobe

*
Plateau d’accueil proposant thé & café

Tea & Coffee Facilities

*
Radio Réveil Bluetooth

JBL station

*
Tongues Chaussons à la demande uniquement

Flip flops



SERVICES   |   SERVICES

Notre petit-déjeuner gourmand est 
servi en buffet de 7h00 à 11h00 
dans la salle du rez-de-chaussée. Un 
petit-déjeuner Continental peut être 
servi en chambre sur demande en  
appelant la réception jusqu’à 10h.

Venez profiter d’un instant de  
détente dans notre espace lounge. 
Notre «Honesty Bar», situé au  
rez-de-chaussée, dans le salon de 
l’hôtel, est ouvert 24/24 et vous  
propose un large choix de boissons et 
de spiritueux.

L’hôtel Eiffel Blomet vous offre  
l’accès au réseau Wifi. Une 
fois connecté au réseau  
« HOTEL_BLOMET », suivez les  
instructions. Le mot de passe est : 
blomet75015

Disponible sur demande.

Our gourmet breakfast buffet is  
served every morning from 7am to 
11am on the ground floor. A Continen-
tal breakfast is served in your room on 
request by calling Reception.

Enjoy a relaxation time in our lounge 
area. Our “Honesty Bar”, located on 
the ground floor, is open 24/24 and 
offers you a large choice of drinks and 
spirits;

All the hotel has free Wi-Fi access, 
connect to “HOTEL_BLOMET” and 
password is: blomet75015

Available upon request.

Petit-déjeuner | Breakfast

Bar | Honesty Bar

WI-FI

Fer & planche | Iron & Ironing board
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Notre petit-déjeuner gourmand est 
servi sous la forme d’un buffet de 
7h00 à 11h00 dans la salle du rez-
de-chaussée. Un petit-déjeuner 
Continental peut être servi en 
chambre sur demande jusqu’à dix 
heures en appelant la réception.

Venez profiter d’un instant de 
détente dans notre espace lounge. 
Notre «Honesty Bar», situé au rez-
de-chaussée, dans le salon de l’hôtel, 
est ouvert 24/24 et vous propose 
un large choix de boissons et de 
spiritueux.

L’hôtel Eiffel Blomet vous offre 
l’accès   au    réseau    Wifi.  Connectez-
vous au réseau « HOTEL_BLOMET 
» et entrez le mot de passe suivant : 
blomet75015

Disponibles sur demande.

Our gourmet breakfast buffet is 
served every morning from 7am to 
11am on the ground floor. A Continen- 
tal breakfast is served in your room 
on request until 10AM by calling 
Reception.

Enjoy a relaxation time in our lounge 
area. Our “Honesty Bar”, located on 
the ground floor, is open 24/24 and 
offers you a large choice of drinks and 
spirits.

All the hotel has free Wi-Fi access, 
connect to “HOTEL_BLOMET” and 
password is: blomet75015

Available upon request.

Climatisation & Chauffage  I  Cooler & Heater

Bar  I  Honesty Bar

WI-FI

Fer & planche à repasser  I  Iron & Ironing board



SERVICES   |   SERVICES

Nous vous accueillons dans un espace 
détente comportant une piscine, un 
sauna, un hammam et une salle de 
fitness. 
L’accès est libre et sans frais tous les 
jours de 7h15 à 21h45.

Offrez-vous une parenthèse de  
bien-être et de sérénité grâce aux 
soins et massages proposés par 
nos praticiennes. Ces soins se font  
exclusivement sur réservation au  
minimum 3 heures avant.

 

Nous proposons tous les jours, de 
18h à 23h, des plats élaborés à  
partir de produits frais respectant le  
label « Fait Maison ». Nous vous  
invitons à consulter la carte qui se 
trouve quelques pages plus loin et à 
faire votre commande auprès de la  
réception en composant le 9.

Please feel welcome in our wellness 
center composed by an indoor heated 
swimming pool, a sauna, a hammam, 
and a fitness room. Access is free 
of charge, all days from 7:15am to 
9:45pm.

Pamper yourself during a unique  
relaxation experience thanks to our 
beauty treatments offered by our spa 
therapists.
Please take note that massages must 
be booked within minimum 3 hours 
delay. 

Everyday, from 6pm to 11pm, we are 
delivering in room gourmet meals with 
« Home Made » label. Please feel free 
to have a look at our menu in the next 
pages and to order by calling reception 
and dialing 9.

Spa

Soins du corps  | Wellness

Service de chambre | Room service
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Nous vous accueillons dans un espace 
détente comportant une piscine, un 
sauna, un hammam et une salle de 
fitness.
L’accès est libre et sans frais tous les 
jours de 7h15 à 21h45.

Offrez-vous une parenthèse de 
bien-être et de sérénité grâce aux 
soins et massages proposés par 
nos praticiennes. Ces soins se font 
exclusivement sur réservation au 
minimum 3 heures avant l’heure de 
soin souhaitée.

Nous proposons tous les jours, de 
18h à 23h, des plats élaborés à 
partir de produits frais respectant 
le label « Fait Maison ». Nous vous 
invitons à consulter la carte qui se 
trouve quelques pages plus loin et à 
faire votre commande auprès de la 
réception en composant le 9.

Please feel welcome in our wellness 
center composed by an indoor heated 
swimming pool, a sauna, a hammam, 
and a fitness  room.  Access  is  free 
of charge, all days from 7:15am to 
9:45pm.

Pamper yourself during a unique 
relaxation experience thanks to our 
beauty treatments offered by our spa 
therapists.
Please take note that massages must 
be booked within minimum 3 hours 
delay.

Everyday, from 6pm to 11pm, we are 
delivering in room gourmet meals with
« Home Made » label. Please feel free 
to have a look at our menu in the next 
pages and to order by calling reception 
and dialing 9.

Spa

Soins du corps  I  Wellness

Room Service  I  Room service



SERVICES   |   SERVICES

Programmer le réveil :
Restez appuyé 2 secondes sur le bouton 
horloge.
Ajustez votre heure de réveil avec les 
flèches.
Confirmez la programmation en  
appuyant sur le rond central.

Ecouter la radio :
Appuyez sur le bouton Radio.
Choisissez votre fréquence avec les 
flèches.

Connexion Bluetooth :
Restez appuyé 2 secondes sur le bouton 
Bluetooth.
Connectez votre smartphone en Bluetooth 
et sélectionnez la station JBL.
Lorsque le bouton Bluetooth est  
allumé, cela veut dire que vous êtes 
connecté.

Activer le sleep mode :
Appuyez sur le bouton « lune ».
Ajustez le temps souhaité en appuyant 
autant de fois que nécessaire sur le 
bouton « lune ».

To set the alarm :
Press and hold the clock button for 2 
seconds.
Adjust your wake up time with the arrows.
Confirm programming by pressing the 
center ring.

Listen to radio :
Press the Radio button.
Choose your frequency with the arrows.

Bluetooth connection :
Hold on the Bluetooth button for 2 
seconds.
Connect your smartphone to Bluetooth 
and select the JBL station. When the 
Bluetooth button is lit, it means that 
you are connected.

Activate sleep mode:
Press the «moon» button. Adjust the 
desired time by pressing the «moon» 
button as many times as necessary.

Reveil | Clock radio

Si vous désirez être réveillé par un appel de l’équipe de réception,
N’hésitez pas à nous contacter au 9.
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Programmer le réveil :
Restez appuyé 2 secondes sur le 
bouton horloge.
Ajustez votre heure de réveil avec les 
flèches.
Confirmez la programmation en 
appuyant sur le rond central.

Ecouter la radio :
Appuyez sur le bouton Radio. 
Choisissez votre fréquence avec les 
flèches.

Connexion  Bluetooth  :
Restez appuyé 2 secondes sur le 
bouton Bluetooth.
Connectez votre smartphone en 
Bluetooth et sélectionnez la station 
JBL. Lorsque   le   bouton   Bluetooth   
est allumé, cela veut dire que vous 
êtes connecté.

Activer le sleep mode :
Appuyez sur le bouton « lune ». Ajustez 
le temps souhaité en appuyant autant 
de fois que nécessaire sur le bouton « 
lune ».
 

To set the alarm :
Press and hold the clock button for 2 
seconds.
Adjust your wake up time with the 
arrows. Confirm programming by 
pressing the center ring.

Listen to radio :
Press the Radio button.
Choose your frequency with the arrows.

Bluetooth  connection  :
Hold on the Bluetooth button for 2 
seconds.
Connect your smartphone to 
Bluetooth and select the JBL station. 
When the Bluetooth button is lit, it 
means that you are connected.

Activate sleep mode :
Press the «moon» button. Adjust the 
desired time by pressing the «moon» 
button as many times as necessary.
 

Reveil  I  Clock radio

Si vous désirez être réveillé par un appel de l’équipe de réception, n’hésitez pas à 
nous contacter en composant le 9.



SERVICES   |   SERVICES

Pour programmer votre coffre-fort :
Ouvrez la porte
Appuyez sur le bouton vert à l’intérieur.
Marquez le nouveau code de 4 chiffres 
+ #
Fermez la porte.
Pour ouvrir/ fermer :
Rentrez votre code + #

Déposez votre linge dans le sac en 
remplissant le formulaire.
Avant 10 heures, il sera déposé dans 
votre chambre le même jour.
Après 10 heures, il sera déposé dans 
votre chambre le lendemain.
Le nettoyage n’est pas assuré le  
dimanche, ni les jours fériés.

Afin de conserver la qualité de service 
de notre établissement, merci de libérer 
votre chambre au plus tard à midi.
Vous avez à votre disposition notre 
bagagerie afin de laisser vos valises 
pendant la journée.

To program your safe: Open the door
Press the green button inside.
Mark the new 4-digit code + #
Close the door. 
To open / close:
Enter your code + # 

Post your laundry in the dry bag by  
filling the form.
Before 10am, it will be delivered in 
your room the same day.
After 10am, it will be delivered in your 
room next day.
Laundry service is not operated on 
Sundays and bank holidays
 

In order to ensure the best quality 
standard service, we would be grateful if 
you could ensure departure prior noon 
(12.00 pm). Our hotel provides with 
luggage room to store your bags until 
your departure.     

Coffre-fort | Safe

Service Blanchisserie | Laundry 

Départ | Departure

Classeur Presentation + Room Directory 158x210 FR / GB .indd   8 01/06/2017   12:17

Coffre-fort  I  Safe

Service Blanchisserie I  Laundry

Départ I  Departure

Pour programmer votre coffre-fort : 
Ouvrez la porte
Appuyez sur le bouton vert à 
l’intérieur. Composez votre nouveau 
code de 4 chiffres suivi du signe #
+ #
Fermez la porte. 
Pour ouvrir/ fermer :
Rentrez votre code + #

Déposez votre linge dans le sac prévu 
à cet effet et remplissezle formulaire.
Avant 10 heures, il sera déposé dans 
votre chambre le même jour.
Après 10 heures, il sera déposé dans 
votre chambre le lendemain.
Le   nettoyage   n’est   pas   assuré   le 
dimanche, ni les jours fériés.

Afin de pouvoir accueillir dans les 
meilleurs conditions les clients 
suivants, merci de libérer votre 
chambre au plus tard à midi. Nous 
laissons à disposition une bagagerie 
afin d’y laisser vos valises pendant la 
journée.

To program your safe: Open the door 
Press the green button inside.
Mark the new 4-digit code + # 
Close the door.
To open / close: 
Enter your code + #

Post your  laundry  in  the  dry  bag  by 
filling the form.
Before  10am,  it  will  be  delivered  in 
your room the same day.
After 10am, it will be delivered in your 
room next day.
Laundry service is not operated on 
Sundays and bank holidays

In order to ensure  the best quality 
standard service, we would be grateful 
if you could ensure departure prior 
noon
(12.00 pm). Our hotel provides with 
luggage room to store your bags until 
your departure.



CHAINES TV   |   TV CHANELS

1 TF1 29 France 24
2 France 2 30 BFM Paris
3 France 3 31 Canal 31
4 Canal + 32 IDF 1
5 France 5 33 BBC WORLD
6 M6 34 BLOOMBERG EUROPE
7 Arte 35 CNBC EUROPE
8 C8 36 TRT WORLD
9 W9 48 RAI NEWS 24

10 TMC 50 Bein Sports 1
11 NT1 51 Bein Sports 2
12 NRJ12 52 Bein Sports 3
13 LCP 53 Canal + 
14 France 4 54 Canal + Sport
15 BFM TV 55 Canal + 3
16 C News 56 Canal + 4
17 C Star 57 Canal + 5
18 Gulli 800 3 SAT
19 France Ô 801 AL JAZEERA
20 HD1 802 ARIRANG TV
21 L’équipe 21 804 ZDF INFO
22 6 TER 806 CANAL 24 HORAS
23 Numéro 23 808 CGTN
24 RMC Découverte 809 VOX AUSTRIA
25 Chérie 25 811 ZDF INFO
26 LCI 812 CUBAVISION
27 France Info 813 TVE INTER
28 TV5 MONDE 816 SUPER RTL
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1 TF1

2 France 2

3 France 3

4 Canal +

5 France 5

6 M6

7 Arte

8 C8

9 W9

10 TMC

11 TFX

12 NRJ12

13 LCP

14 France 4

15 BFM TV

16 C News

17 C Star

18 Gulli

19 France Ô

20 TF1 Séries Films

21 L’équipe 21

22 6 TER

23 RMC Story

24 RMC Découverte

25 Chérie 25

26 LCI

27 France Info

28 Canal + Décalé

30 BFM Paris

31 Canal 31

32 IDF 1

33 France 24

34 Vià GrandParis

35 Bein Sports 1

36 Bein Sports 2

37 Bein Sports 3

38 Canal + (English) 1

39 Canal + Décalé (English)

40 CNN

41 BBC

42 DW (English)

43 CNBC

44 France 24 (English)

45 TVE Internacional Europa

46 Canal 24 Horas

47 Cubavision Interrnacional

48 RAI News 24

49 RAI 1

50 RAI 2

51 RAI 3

54 RTL Austria

55 RTL 2 Austria

56 ZDF

57 ZDF Info

58 Vox Austria



CHAINES TV   |   TV CHANELS

1 TF1 29 France 24
2 France 2 30 BFM Paris
3 France 3 31 Canal 31
4 Canal + 32 IDF 1
5 France 5 33 BBC WORLD
6 M6 34 BLOOMBERG EUROPE
7 Arte 35 CNBC EUROPE
8 C8 36 TRT WORLD
9 W9 48 RAI NEWS 24

10 TMC 50 Bein Sports 1
11 NT1 51 Bein Sports 2
12 NRJ12 52 Bein Sports 3
13 LCP 53 Canal + 
14 France 4 54 Canal + Sport
15 BFM TV 55 Canal + 3
16 C News 56 Canal + 4
17 C Star 57 Canal + 5
18 Gulli 800 3 SAT
19 France Ô 801 AL JAZEERA
20 HD1 802 ARIRANG TV
21 L’équipe 21 804 ZDF INFO
22 6 TER 806 CANAL 24 HORAS
23 Numéro 23 808 CGTN
24 RMC Découverte 809 VOX AUSTRIA
25 Chérie 25 811 ZDF INFO
26 LCI 812 CUBAVISION
27 France Info 813 TVE INTER
28 TV5 MONDE 816 SUPER RTL
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59 3 Sat

60 KiKa

61 Al Jazeera

62 STS Inter

63 Rossiya 24

64 RTR

65 Russia Today

66 CDTN Documentary

67 Arirang TV

68 CCTV

69 NHK World

 

857 Hôtel Eiffel Blomet

827 Oui FM

829 Radio Classique

830 FG Radio

832 NRJ

833 Jazz Radio

834 RFI International

835 RFM

836 Rire & Chanson

837 RMC

838 Nova

839 RTL

840 Nostalgie

841 RTL 2

842 Le Mouv’

843 France Musique

844 France Inter

845 Skyrock

846 France Culture

847 Sud Radio

848 France Info

849 France Bleu

850 TSF Jazz

851 FIP

852 Europe 1

853 Virgin Radio

854 Chérie FM

 Contact FM

856 BFM Business



MINI BAR   |   MINI BAR

Alcools 

Demi-Champagne 37,5cl 25 €

Bière Blonde La Parisienne 6 

Bière du mois La Parisienne 6,5 

€

€

Soft 

Coca-Cola zéro 33cl 3,5 €

Perrier 33cl 3,5 €

Jus de pomme 33cl 3,5 €

Coca-Cola 33cl 3,5 €

Demi-Evian 50cl 3,5 €

Demi-Badoit 50cl 3,5 €

Encas

Pringles 40g 4 €

Toblerone 50g 4 €
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MINI BAR   |   MINI BAR

Alcools 

Demi-Champagne 37,5cl 25 €

Bière Blonde La Parisienne 6 

Bière du mois La Parisienne 6,5 

€

€

Soft 

Coca-Cola zéro 33cl 3,5 €

Perrier 33cl 3,5 €

Jus de pomme 33cl 3,5 €

Coca-Cola 33cl 3,5 €

Demi-Evian 50cl 3,5 €

Demi-Badoit 50cl 3,5 €

Encas

Pringles 40g 4 €

Toblerone 50g 4 €
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MINI BAR   |   MINI BAR

Alcools 

Demi-Champagne 37,5cl 25 €

Bière Blonde La Parisienne 6 

Bière du mois La Parisienne 6,5 

€

€

Soft 

Coca-Cola zéro 33cl 3,5 €

Perrier 33cl 3,5 €

Jus de pomme 33cl 3,5 €

Coca-Cola 33cl 3,5 €

Demi-Evian 50cl 3,5 €

Demi-Badoit 50cl 3,5 €

Encas

Pringles 40g 4 €

Toblerone 50g 4 €
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Bière Blonde La Parisienne 33 cl  6 €

Bière du mois La Parisienne 33 cl  6,5 €

 

Coca-Cola zéro 33 cl 3,5 €

Perrier 33 cl  3,5 €

Jus de pomme 33 cl  3,5 €

Coca-Cola 33 cl 3,5 €

Demi-Evian 50 cl 3 €

Demi-Badoit 50 cl 3 €

 

Pringles 40g 4 €

Toblerone 50g 4 €



RÈGLEMENT  SAUNA & HAMMAN

 
                                                     CONSEILS D’UTILISATION  
Prenez une douche chaude, savonnez vous et essuyez vous soigneusement.  
Étalez votre serviette, de façon à ce qu’aucune partie de votre corps ne soit en contact avec le bois.  
La chaleur monte, choisissez donc une banquette en fonction du degré de chaleur que vous supportez. 
Si vous n’ êtes pas habitué ou avez une tension basse, privilégiez la banquette la plus basse, voire 
celle à mi-hauteur. 
Occupation maximum : 4 personnes.   
Phase Chaude :  
8 et 15 minutes maximum et ne vous forcez pas à rester si vous ne vous sentez pas confortable. 
Phase de Refroidissement :  
6 à 8 minutes : 
Prenez une abondante et longue douche froide, pour faire baisser la température du corps et  
retrouver votre métabolisme de base.  
Commencez par les pieds en remontant vers le coeur, puis par les bras en commençant par les mains. 
Terminez par une abondante pluie froide, suivie par un bain de pieds tiède ; prenez l’air, à l’extérieur 
si possible et marchez lentement de long en large, en respirant profondément. 
Phase de Repos :  
10 à 15 minutes dans la salle de repos pieds surélevés et enveloppés dans un plaid. 

                                            QUELQUES RECOMMANDATIONS UTILES  
Ne pas pénétrer dans le sauna chaussé : laissez vos sandales/chaussons à l’entrée du sauna. 
Eviter de faire des enveloppements froids après le sauna : pour votre bien-être, privilégiez le  
refroidissement à l’eau froide et en prenant un bol d’air frais.   
Ne pas trop bouger entre les passages au sauna : ne surchargez pas votre circulation et faites du 
sport avant le sauna, sans oublier de vous reposer un peu avant de commencer votre séance.   
Ne parler pas trop fort dans le sauna : le calme augmente l’effet relaxant, pour soi-même et les 
autres utilisateurs.  

                                                                    RÈGLES DE SÉCURITÉ  
Interdit aux personnes de moins de 16 ans.  
Interdit aux personnes atteintes de maladies cardiaques. 
Port de bijoux interdit (montre, chaîne, bracelet, bague, piercing, boucles d’oreilles) : risque de  
brûlures importantes.   
Port de maillot de bain obligatoire. 
Toute nourriture est interdite dans le sauna. Vous ne pouvez pas y fumer non plus.  
Accessible aux personnes à mobilité réduite. Sortir le fauteuil roulant du sauna. 
En aucun cas, de l’eau, de l’huile, des vêtements ou tout autre élément ne doivent être placés sur ou 
autour des roches, les éléments ou cadre en bois du sauna. 
A la fin du sauna, déposer votre serviette dans les panières prévues à cet effet.  
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SPA POLICY

 
                                                         USAGE GUIDELINES 
Take a hot soap shower. Dry off thoroughly.   
Lay out your towel so that no part of your body is in contact with the wooden bench.  
Heat rises so choose a place according to the amount of heat you can stand.  
If you are a beginner or have low blood pressure, choose the lowest or middle level.   
Maximum occupancy: 4 persons.   
Hot Phase :  
8 to 15 minutes maximum. Do not force yourself to stay if you feel uncomfortable. 
Cooling Phase : 
Allow 6 to 8 minutes: 
Take a long cold shower to lower your body temperature and restore normal heart rate.  
Start with your feet, moving upward towards your heart, then  your arms, moving from hands to shoulders. 
End by stepping under the shower completely, followed by a warm foot bath;   
step outside if possible for some fresh air. Walk slowly back and forth taking deep breaths. 
Resting Period:  
10 to 15 minutes in the lounge room, with feet elevated and covered. 

                                                     HELPFUL RECOMMENDATIONS  
Do not wear shoes or a bathing suit. Leave your footwear outside the sauna and wrap yourself in a 
towel for modesty and as a barrier between your skin and the benches. 
Avoid cold wraps after the sauna: for your well-being, cool off with cold water and a breath of fresh air. 
Stay still: avoid exertion between times in the sauna room in order to not overwork your circulatory 
system. 
Exercise BEFORE using the sauna, remembering to rest a while before beginning your session. 
Speak softly: peace and quiet increase the relaxing effect of the sauna, for both yourself and the 
other users.  

                                                                          SAFETY RULES  
Persons under the age of 16 are not allowed to use the sauna.   
Persons suffering from heart condition are not allowed to use the sauna.   
Take off all  jewelery (watches, necklaces, bracelets, rings, piercings, earings. etc.) in order to avoid bums. 
Wearing of a swimming suit is compulsory at all time.  
Food and smoking are prohibited in the sauna.  
Disabled guests are welcome. Please place wheelchairs outside the sauna.  
Under no circumstances should water, oil, clothing or any item should be placed on or around the 
sauna rocks, the elements or wooden frame of the sauna.  
On leaving please place your towel in the baskets provided.  
In case of emergency please press the emergency button. 
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PRÉSENTATION
PRESENTATION
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L’HÔTEL
EIFFEL BLOMET 
 remet le XVe arrondissement sur le devant de la scène.

Situé au 78 de la rue éponyme, à quelques 
numéros du mythique Bal Blomet qui 
rouvre ses portes ce printemps, l’Hôtel 
Eiffel Blomet dévoile ses nouveaux atours 
après une rénovation complète, initiée 
par un groupe d’hôteliers confirmés, et 
orchestrée de mains de maître par les 
architectes Bruno Borrione et Vincent 
Bastie.
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Situé au 78 de la rue éponyme, à 
quelques numéros du mythique Bal 
Blomet qui a récemment rouvert ses 
portes, l’Hôtel Eiffel Blomet dévoile ses 
nouveaux atours après une rénovation 
complète datant de 2017, initiée par 
un groupe d’hôteliers confirmés, et 
orchestrée de mains de maître par les 
architectes Bruno Borrione et Vincent 
Bastie.
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LE RETOUR
D’UNE ICÔNE PARISIENNE,
LA RUE BLOMET
Localisée juste derrière la tour Eiffel, dans 
le XVe arrondissement, la rue Blomet a 
connu son âge d’or durant l’entre-deux-
guerres, lorsque le célèbre cabaret alors 
connu sous le nom de « Bal Nègre », 
accueillait Joséphine Baker, Miró, Desnos, 
Masson ou encore le sculpteur Pablo 
Gargallo. 
L’énergie des années folles débordait 
dans le club dansant où se produisaient 
des jazz bands. 

A deux pas, en 1931 s’est construit un 
immeuble à l’imposante façade…

Près de quatre-vingt-dix ans plus tard, 
alors que le Bal Blomet rouvre ses portes, 
ce bâtiment, emblématique de la vogue 
Art déco, retrouve sa fonction d’origine 
et réouvre également ce printemps. Plus 
qu’une simple rénovation, il s’agit d’un 
projet de vaste envergure. 
Repris par un groupe de sept hôteliers 
confirmés et après des mois de travaux, 
l’Hôtel Eiffel Blomet s’est mué en un 
élégant quatre étoiles, renouant avec la 
pure tradition hôtelière parisienne : à la 
fois chaleureuse et exigeante, racée et 
confortable. 
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Localisée à vingt-cinq minutes à pied de 
la tour Eiffel, dans le XVe arrondissement, 
la rue Blomet a connu son âge d’or 
durant l’entre-deux- guerres, lorsque le 
célèbre cabaret alors connu sous le nom 
de « Bal Nègre », accueillait Joséphine 
Baker, Miró, Desnos, Masson ou encore 
le sculpteur Pablo Gargallo.
L’énergie des années folles  débordait 
dans le club dansant où se produisaient 
des jazz bands.

A deux pas, en 1931 s’est construit un 
immeuble à l’imposante façade…
 

Près de quatre-vingt-dix ans plus tard, 
alors que le Bal Blomet rouvrait ses 
portes, ce bâtiment, emblématique de 
la vogue Art déco, retrouvait sa fonction 
d’origine et rouvrait au même moment.., 
L’Hôtel Eiffel Blomet s’est mué en un 
élégant quatre étoiles, renouant avec 
la pure tradition hôtelière parisienne : 
à la fois chaleureuse et exigeante, de 
caractère et confortable.
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C’est le parti adopté par l’architecte 
d’intérieur Bruno Borrione, déjà connu 
pour son travail remarquable au Prince de 
Galles et au Royal Monceau notamment. 

Il propose ici une « relecture » du style 
Art déco, veillant à ne pas tomber dans la 
citation littérale.

L’architecture du bâtiment incarne à elle 
seule cet âge d’or des arts décoratifs, 
mélange d’équilibre et de compositions 
ornementales apaisées. 

Mieux qu’un prétexte, une évidence. 
Cette renaissance ne pouvait que rendre 
hommage au style « années 1930 » pour 
le raviver et le transcender. 

L’ ART DÉCO 
 Comme toile de fond
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87 CHAMBRES
bedroom, tout en conservant une même 
identité visuelle, une même attention aux 
moindres finitions.

Les matières riches, telles le palissandre des 
chevets, le raphia et le cuir grainé de la tête 
de lit ou encore le bronze
des luminaires, s’accordent à une palette de 
teintes pastel, du bleu pâle au vert céladon. 

Au sol, la moquette signée Pierre 
Frey des suites, répond à celle, plus 
minimale, spécialement dessinée 
par Bruno Borrione, des chambres. 

Son talent pour le dessin, le décorateur 
l’exerce aussi sur la verrière toute 
hauteur de la cage d’escaliers, vestige 
de l’ancien bâtiment restauré presque à 
l’identique, en réinterprétant des vitraux.

Dans les chambres aux volumes 
caractéristiques de   cette   époque,  les 
alcôve intimistes répondent aux grands 
espaces à vivre, parfaitement optimisés 
grâce au mobilier sur-mesure. 

Les neuf suites, de 34 à 38 m², se composent 
d’une entrée, d’un salon cocon et d’une 
terrasse idéalement exposée, rappelant le 
nouvel engouement pour la lumière et le 
soleil des années 1930.
 
Dans les 87 autres chambres, de 13 à 
29 m², les cosy corners, chevets doublés 
d’armoires, font directement référence au 
mobilier architecturé, cher aux décorateurs 
assembliers de l’époque, et permettent 
d’alléger l’espace.
L’offre est étendue, une suite peut être 
mise en communication avec une standard 
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Dans les chambres aux volumes 
caractéristiques de cette époque,  les 
alcôve intimistes répondent aux grands 
espaces à vivre, parfaitement optimisés 
grâce au mobilier sur-mesure.

Au dernier étage, les quatre suites Terrasse 
se composent d’une entrée, d’un salon 
et d’une terrasse idéalement exposée, 
rappelant le nouvel engouement pour la 
lumière et le soleil des années 1930.

Dans les 83 autres  chambres,  de  13  à 
29 m2, les cosy corners, chevets doublés 
d’armoires, font directement référence au 
mobilier architecturé, cher aux décorateurs 
assembliers de l’époque et permettent 
d’alléger l’espace.
L’offre est étendue, une suite peut être 
mise en communication avec une chambre 
classique, tout en conservant une même 

identité visuelle, une même attention aux 
moindres finitions.

Les matières riches, telles le palissandre 
des chevets, le raphia et le cuir grainé de la 
tête de lit ou encore le bronze
des luminaires, s’accordent à une palette de 
teintes pastel, du bleu pâle au vert céladon.

Au  sol,   la   moquette des suites signée   
Pierre Frey, répond à celle, plus minimale,        
spécialement        dessinée par    Bruno    
Borrione,    des    chambres.

Son talent pour le dessin, le décorateur 
l’exerce aussi sur la verrière toute hauteur 
de la cage  d’escaliers,  vestige de l’ancien 
bâtiment restauré presque à l’identique, en 
réinterprétant des vitraux.
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UNE 
ODE À 
L’OISIVETÉ . . .
Pensés avec la complicité de l’architecte 
Vincent Bastie (Les Bains, le Burgundy, 
le Pradey...), les espaces communs, 
hospitaliers et cosy, invitent à la flânerie. 
La salle des petits déjeuners, revendique 
une touche de rêverie et appelle à 
prolonger sa grâce mâtinée autour de 
collations gourmandes. 
Le lounge, conçu comme un salon 
traditionnel garnis de canapés qui donnent 
envie de s’y enfoncer pour ne plus en 
sortir, assume sa touche d’exotisme avec 
ses décors muraux textiles. 

Dans la cour réaménagée en terrasse 
ombragée au cœur de l’immeuble, les 
clients de l’hôtel, comme les Parisiens, 
s’échapperont du bouillonnement citadin 
l’instant d’un drink. Cette nouvelle 
adresse, encore confidentielle, est une 
halte parfaite pour tous les voyageurs 
et les passionnés de monuments & 
d’architecture.
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Pensés avec la complicité de l’architecte 
Vincent Bastie (Les Bains, le Burgundy, 
le   Pradey...),   les   espaces   communs, 
hospitaliers et cosy, invitent à la flânerie. 
Le lounge, conçu comme un salon 
traditionnel garnis de canapés qui donnent 
envie de s’y enfoncer pour ne plus en sortir, 
assume sa touche d’exotisme avec ses 
décors muraux textiles.
 

Dans la cour réaménagée en terrasse 
ombragée au cœur de l’immeuble, les 
clients de l’hôtel  s’échapperont du 
bouillonnement citadin et profiteront de la 
fraîcheur l’instant d’un verre. Cette nouvelle 
adresse, encore confidentielle, est une halte 
parfaite pour  tous  les  voyageurs  qui 
apprécient les hôtels discrets et raffinés..
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Sous la cour précisément, se trouve l’un 
des évènements de l’Hôtel Eiffel Blomet, 
éclairé d’une lumière zénithale grâce à un 
couvrement de pavés de verre : la piscine, tout 
juste creusée, évoque elle aussi les années 
1930 avec ses formes géométriques et son 
revêtement de mosaïque azur. 

Tandis que le bassin promet de belles 
longueurs, l’espace détente, situé entre deux 
imposantes colonnes, offre une parenthèse 
parfaite entre une baignade et un moment de 
pure relaxation au hammam ou au sauna ou 
encore un massage signature, proposé dans 
une des cabines dédiées du spa. 

. . .  ET AU 
BIEN-ÊTRE

Derrière une vitre sans teint, une salle de fitness 
équipée de machines dernière génération 

comblera les plus sportifs.
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THE
EIFFEL BLOMET HOTEL
puts the 15th arrondissement of Paris back at centre stage

Located at number 78 in the street of 
the same name, just a few doors away 
from the legendary Bal Blomet, which 
will be opening again in spring, the Eiffel 
Blomet Hotel is unveiling its new look 
after complete renovation, managed by 
a group of experienced hotel owners, 
and skilfully conducted by the architects 
Bruno Borrione and Vincent Bastie.
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THE RETURN
OF A PARISIAN ICON,
LA RUE BLOMET
Just behind the Eiffel Tower, in the 15th 
arrondissement of Paris, Rue Blomet 
witnessed a golden age between the wars, 
when the famous cabaret then known as 
the «Bal Nègre», was visited by Josephine 
Baker, Miró, Desnos, Masson and the 
sculptor Pablo Gargallo. The energy of 
the roaring twenties overflowed in the 
dance club to the sound of live jazz. A 
step or two away, in 1931 a building with 
an impressive façade was built…

Almost 90 years later, as the Bal Blomet 
reopens its doors, this building, an emblem 

of the Art Deco style, has returned to its 
original purpose and will also be opening 
again this spring. 

More than a simple renovation, this is a 
project with huge scope. A group of seven 
experienced hotel owners have bought 
the Eiffel Blomet, and after months of 
work, have transformed it into an elegant 
four-star hotel in the pure Parisian hotel 
tradition: distinguished and comfortable, 
with a warm atmosphere and high 
standards.
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A few steps away from the Eiffel Tower, 
in the 15th arrondissement of Paris, Rue 
Blomet witnessed a golden age between 
the wars, when the famous cabaret then 
known as the «Bal Nègre», was visited by 
Josephine Baker, Miró, Desnos, Masson 
and the sculptor Pablo Gargallo. The 
energy of the roaring twenties overflowed 
in the dance club to the sound of live jazz. 
A step or two away, in 1931 a building with 
an impressive façade was built…

Almost 90 years later, as the Bal Blomet 
reopens its doors, this building, an emblem
 

of the Art Deco style, has returned to its 
original purpose and will also be opening 
again this spring.

More than a simple renovation, this is a 
project with huge scope. A group of seven 
experienced hotel owners have bought 
the Eiffel Blomet, and after months of 
work, have transformed it into an elegant 
four-star hotel in the pure Parisian hotel 
tradition: distinguished and comfortable, 
with a warm atmosphere and high 
standards.
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This approach was adopted by the interior 
architect Bruno Borrione, already known 
for his remarkable work on the Prince de 
Galles and the Royal Monceau, among 
others. 

Here he has provided a «new reading» of 
Art Deco style, taking care not to fall into 
literal quotation.

The architecture of the building alone 
embodies this golden age in the decorative 
arts, blending aesthetic balance and quiet 
ornamental compositions. 

Much more than a pretext, it was something 
self-evident. The renovated building could 
only pay homage to the «1930s» style by 
reviving and transcending it. 

ART DÉCO 
Background
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87 ROOMS
identity and the same attentiveness to the 
smallest details.

The rich materials, such as the rosewood 
bedside tables, the raffia and the grained 
leather of the headboard or the bronze 
lamps all blend together with a palette of 
pastel colours, from light blue to celadon 
green. 

On the floor, the carpet made by Pierre Frey 
for the suites matches the more minimal 
carpet specially designed by Bruno Borrione 
for the rooms. 

The decorator’s talent for design can also be 
seen in the high glass roof in the stairwell, 
a vestige of the old building that has been 
restored almost identically, by redesigning 
the stained glass.

In the rooms with their characteristic 
dimensions of the period, the cosy alcoves 
contrast with the large living spaces, which 
have been perfectly optimised using made-
to-measure furniture. 

The nine suites, from 34 to 38 m², include 
an entrance, a cocoon-style living room and 
an ideally oriented patio, recalling the 1930s’ 
new enthusiasm for daylight and sunshine. 

In the 87 other rooms, from 13 to 29 m², the 
cosy cornersbedside tables that can also be 
used as wardrobes, make direct reference to 
the architectural furniture that was dear to 
the craftsmen-decorators of the period and 
help to free up space.

There is a wide range on offer. A suite can 
be opened to communicate with a standard 
bedroom, while keeping its own visual 
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In the rooms with their characteristic 
dimensions of the period, the cosy alcoves 
contrast with the large living spaces, which 
have been perfectly optimised using made- 
to-measure  furniture.

On the upper floor, four terrace suites 
include an entrance, a cocoon-style living 
room and an ideally oriented patio, recalling 
the 1930s’ new enthusiasm for daylight 
and sunshine.

In the 83 other rooms, from 13 to 29 m2, 
the cosy corners bedside tables that can 
also be used as wardrobes, make direct 
reference to the architectural furniture that 
was dear to the craftsmen-decorators of 
the period and help to free up space.

There is a wide range on offer. A suite 
can be opened to communicate with a 
standard bedroom,  while  keeping  its  own  

visual identity and the same attentiveness 
to the smallest details.

The rich materials, such as the rosewood 
bedside tables, the raffia and the grained 
leather of the headboard or the bronze 
lamps all blend together with a palette of 
pastel colours, from light blue to celadon 
green.

On the floor, the carpet made by Pierre 
Frey for the suites matches the more 
minimal carpet specially designed by 
Bruno Borrione for the rooms.

The decorator’s talent for design can 
also be seen in the high glass roof in the 
stairwell, a vestige of the old building that 
has been restored almost identically, by 
redesigning the stained glass.
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AN ODE 
TO 
IDLENESS . . . 
Designed with the help of the architect 
Vincent Bastie (Les Bains, the Burgundy, 
the Pradey), the public areas are 
hospitable and cosy, inviting guests to 
linger and stroll. 

The breakfast room is a delight with its 
dream-like touch and encourages us to 
prolong its coordinated grace with tasty 
snacks. 

The lounge is designed like a traditional 
living room furnished with sofas, 

beckoning you to settle down and not get 
up again, and is perfectly at ease with its 
exotic touch and textile wall decor. 

The courtyard has been turned into 
a shaded terrace at the heart of the 
building, and here the hotel guests, like 
the Parisians, can escape from the urban 
bustle and enjoy a drink. 
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Designed with the help of the architect 
Vincent Bastie (Les Bains, the Burgundy, 
the Pradey), the public areas are hospitable 
and cosy, inviting guests to linger and stroll.

The lounge is designed like a traditional 
living    room    furnished    with    sofas, 
beckoning you to settle down and not get 

up again, and is perfectly at ease with its 
exotic touch and textile wall decor.

The  courtyard   has   been   turned   into a 
shaded terrace at the heart of the building, 
and here the hotel guestscan escape from 
the urban bustle and enjoy a drink.
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87 ROOMS
identity and the same attentiveness to the 
smallest details.

The rich materials, such as the rosewood 
bedside tables, the raffia and the grained 
leather of the headboard or the bronze 
lamps all blend together with a palette of 
pastel colours, from light blue to celadon 
green. 

On the floor, the carpet made by Pierre Frey 
for the suites matches the more minimal 
carpet specially designed by Bruno Borrione 
for the rooms. 

The decorator’s talent for design can also be 
seen in the high glass roof in the stairwell, 
a vestige of the old building that has been 
restored almost identically, by redesigning 
the stained glass.

In the rooms with their characteristic 
dimensions of the period, the cosy alcoves 
contrast with the large living spaces, which 
have been perfectly optimised using made-
to-measure furniture. 

The nine suites, from 34 to 38 m², include 
an entrance, a cocoon-style living room and 
an ideally oriented patio, recalling the 1930s’ 
new enthusiasm for daylight and sunshine. 

In the 87 other rooms, from 13 to 29 m², the 
cosy cornersbedside tables that can also be 
used as wardrobes, make direct reference to 
the architectural furniture that was dear to 
the craftsmen-decorators of the period and 
help to free up space.

There is a wide range on offer. A suite can 
be opened to communicate with a standard 
bedroom, while keeping its own visual 

Classeur Presentation + Room Directory 158x210 FR / GB .indd   24 01/06/2017   12:17



7

Under the courtyard, in fact, is one of the 
major features of the Eiffel Blomet, lit up 
from the zenith through the glass paving. The 
newly built swimming pool also evokes the 
1930s with its geometric shapes and blue 
mosaics. 

While the pool offers the chance for a 
great swim, the wellness area, between two 
impressive columns, provides a perfect 
interlude between a dip in the water and a 
moment of pure relaxation in the hammam 
or sauna or a signature massage in one of the 
dedicated spa cabins. 

. . . AND 
WELLNESS

Behind a non-tinted window, a fitness room 
with some of the very latest equipment will 

delight our more energetic guests. 
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